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Annotatsiya: Ushbu tadgiqot zamonaviy sotsiolingvistikaning eng dolzarb muammolaridan
biri — fransuz va ingliz tillarining konvergentsiyasi natijasida yuzaga kelgan "Franglais™ hodisasini
kompleks tahlil giladi. Tadgigotning magsadi — globallashuv va ragamli ingilob sharoitida fransuz
tili strukturaviy yaxlitligiga ingliz tilining ta’sir darajasini aniglash va 2050-yilgacha bo‘lgan
lingvistik taraqqgiyot ssenariylarini modellashtirishdir. Maqgolada leksik gibridizatsiya, morfologik
adaptatsiya va kognitiv semantik siljishlar kabi jarayonlar CNRS, Larousse va MIT
laboratoriyalarining empirik ma’lumotlari asosida tahlil qilinadi. Xususan, "til iqtisodi"
tamoyilining puristik til siyosatidan (Tubon qonuni) ustun kelish sabablari neyrolingvistik jihatdan
asoslab beriladi. Tadgigot natijalari shuni ko‘rsatadiki, 2050-yilga kelib fransuz tili ikki gatlamli
(diglossik) xarakterga ega bo‘lib, kundalik mulogotda inglizcha modeldagi sintaktik va leksik
tuzilmalar dominantlik giladi. Maqola tilshunoslar, tadgigotchilar va sotsiolingvistika mutaxassislari
uchun nazariy hamda amaliy ahamiyatga ega bo‘lib, u tillarning evolyutsion transformatsiyasini
tushunishda yangi perspektivalarni ochib beradi.

Kalit so‘zlar: Franglais, anglisizm, lingvistik interferensiya, til siyosati, Tubon gonuni,
neologizm, kognitiv semantika, til igtisodi.

AHHoTanus: J[anHOe HMccneoBaHUe MPEACTaBIseT cO00M KOMIUIEKCHBIN aHanu3 (eHoMeHa
«Franglais» ((ppaHrauiickoro si3pika), BOZHHUKIIETO B PE3y/IbTaTe KOHBEPTreHIIUU (DPaHITy3CKOTO U
aHTJIMICKOTO $I3BbIKOB, YTO SIBJSIETCS OJHOM M3 HamOoJee aKTyaJlbHBIX IMPOOJIEM COBPEMEHHOMN
COLIMOJIMHTBUCTHUKU. Llenb uccienoBanysi — ONpeNeNnuTh CTENEHb BIUSAHUS aHIJIMICKOIO SI3bIKa Ha
CTPYKTYPHYIO IIEJIOCTHOCTh (DPaHIly3CKOTO sI3bIKa B YCJIOBUSAX IJI0Oanu3aluu MU LIU(POBOiMA
PEBOIIIOLINY, a TAaK)KE€ CMOJEIHPOBATH CIICHAPUHU JHMHTBUCTHYECKOro pas3Butus Ao 2050 roma. B
CTaTh€ Ha OCHOBE AMITMPUYECKHUX JaHHBIX Jaboparopuit CNRS, Larousse u MIT ananuszupyrorcs
TaKue MPOIECChl, KaK JEeKCHUYecKasi TuOpuan3anys, MoppoIornueckas aganTtaus 1 KOTHUTUBHO-
CEeMAaHTUYECKHE CIIBUTH. B 4acTHOCTH, ¢ HEHPOJIMHIBUCTUYECKON TOUKU 3peHUs] 0OOCHOBBIBAIOTCS
MPUYMHBI TPeo0IaaHns MPUHIUIA «OKOHOMHUU A3BIKa» HAJ MYPUCTHUECKOHN S3BIKOBOM MOTUTHKON
(3akon TyOona). Pe3synbpTaThl McclieIOBaHUS TMOKa3bIBalOT, 4To K 2050 romy ¢paHITy3CKHH S3bIK
pUOOpETET ABYXCIONHBIA (AUTJIOCCHBIN) XapakTep, MpU KOTOPOM B IOBCEIHEBHOM OOIICHUU
OyAyT JOMUHHPOBATH CHHTAKCHUYECKHE W JIEKCHYECKHE CTPYKTYPHl aHTIIMKACKOro Tuma. CraThs
UMEET TEOPETUYECKYI0 M IPAKTUYECKYI0 3HAYMMOCTh JUIsl JIMHTBUCTOB, HCCIEAOBAaTENEN U
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CHELMAIUCTOB B OOJACTU COLMOJMHIBUCTUKH, OTKpbIBAasi HOBBIE MEPCHEKTHBBI B IMOHUMAaHUU

ABOJTIOIIMOHHON TpaHC(OpMaIIUH S3BIKOB.

Kuawuesbie cinoBa: Opanrne (Franglais), aHrmmmusMm, JTUHTBUCTHYECKAs WHTEpEpEHIINS,
SI3BIKOBAas IIOJIMTHUKA, 3aKOH TY6OHa, HCOJIOTHU3M, KOTHUTHBHAsI CCMaHTHKA, 3KOHOMMUA SA3bIKA.

Abstract: This research provides a comprehensive analysis of the "Franglais” phenomenon,
resulting from the convergence of the French and English languages, which constitutes one of the
most pressing issues in contemporary sociolinguistics. The objective of the study is to determine the
extent of English influence on the structural integrity of the French language under the conditions of
globalization and the digital revolution, and to model linguistic development scenarios up to the
year 2050. Based on empirical data from CNRS, Larousse, and MIT laboratories, the article
analyzes processes such as lexical hybridization, morphological adaptation, and cognitive-semantic
shifts. In particular, the reasons why the principle of "language economy" prevails over puristic
language policy (the Toubon Law) are substantiated from a neurolinguistic perspective. The
research findings indicate that by 2050, the French language will acquire a two-layered (diglossic)
character, with English-patterned syntactic and lexical structures dominating everyday
communication. The article holds both theoretical and practical significance for linguists,
researchers, and experts in sociolinguistics, opening up new perspectives for understanding the
evolutionary transformation of languages.

Keywords: Franglais, Anglicism, linguistic interference, language policy, Toubon Law,
neologism, cognitive semantics, economy of language.

1. KIRISH: LINGVISTIK GIBRIDIZATSIYA VA GLOBALLASHUV

Til — statik hodisa emas, balki jamiyatning dinamik ko‘zgusidir. Insoniyat tarixida tillarning
bir-biriga ta’siri doimiy jarayon bo‘lib kelgan, biroq bugungi ragamli asrda bu jarayon misli
ko‘rilmagan tezlikka ega bo‘ldi. Fransuz tili o‘zining boy madaniy merosi va gat’iy akademizmi
bilan mashhur bo‘lsa-da, bugun u "Franglais" (francais + anglais) deb ataluvchi global lingvistik
to‘lqin ostida qolmoqda.

Ushbu termin ilk bor 1955-yilda jurnalist Andre Rigo tomonidan qo‘llanilgan bo‘lsa, 1964-
yilda Rene Etyemblning "Parlez-vous franglais?" asari orgali ilmiy va ijtimoiy muhokamalar
markaziga chiqdi. Bugungi kunda Franglais — bu shunchaki inglizcha so‘zlarni qo‘llash emas,
balki fransuz tili tizimiga inglizcha leksik birliklar, kognitiv. modellar va sintaktik
konstruksiyalarning chuqur singib borishidir. Tadgigotning dolzarbligi shundaki, 300 milliondan
ortiq so‘zlashuvchiga ega fransuz tili internet, xalgaro biznes va sun’iy intellekt muhitida ingliz tili
bilan ragobatlashish emas, balki u bilan simbiozga kirishish orgali omon qolmoqda.

2. METODOLOGIYA VA MA’LUMOTLAR BAZASI

Tadqiqotda sifat va miqdoriy tahlil usullari uyg‘unlashtirildi. Maqolada keltirilgan xulosalar
quyidagi manbalar tahliliga asoslangan:

1. Leksikografik tahlil: CNRS (2023) tomonidan o‘tkazilgan fransuz tilidagi anglisizmlarning
migdoriy statistikasi.
2. Kognitiv modellashtirish: MIT (2025) laboratoriyasining Yevropa tillari evolyutsiyasi

bo‘yicha prognozlari.
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3. Sotsiolingvistik so‘rovnoma: Université Paris-Dauphine (2023-2024) tomonidan 18-25
yoshli talabalar o‘rtasida o‘tkazilgan so‘rovnomalar.

4. Korpus tahlili: Ijtimoiy tarmoglar (TikTok, Instagram), ommabop media ko‘rsatuvlar
(TPMP) va zamonaviy urban-muzika (Booba, PNL) matnlari bazasi.

3. TADQIQOT NATIJALARI: TRANSFORMATSIYA BOSQICHLARI
3.1. Leksik evolyutsiya va tarixiy retrospektiva
Fransuz tiliga inglizcha elementlarning Kirishi uchta asosiy to‘lginga bo‘linadi:

e 1900-1945: Elitar va sport doiralari ta’siri (le football, le tennis, le yacht).

e 1945-2000: Amerika "Yumshoq kuchi" (Soft Power) davri. Kino, musiga va tezkor
ovqgatlanish madaniyati (le rock, le hamburger, le marketing).

e 2000-Hozirgi davr: Ragamli va neyronli ingilob. Har kuni o‘rtacha 23 ta yangi franglais
iborasi paydo bo‘lmoqda.

3.2. Morfologik moslashuv: Gibrid fe’llar tizimi

Eng qizigarli hodisa — inglizcha o‘zaklarning fransuzcha morfologik qoliplarga
moslashishidir. Fransuz tilining birinchi guruh fe’llari (-er) nihoyatda hayotchan va yangi
neologizmlarni gabul gilishga ochiq. O‘zlashtirilgan inglizcha so‘zlar mavjud fransuz so‘zlarining
ma’nolarini o‘zgartirishi yoki kengaytirishi mumkin. Misol: an’anaviy ravishda "amalga oshirish™
degan ma’noni anglatuvchi "réaliser" fe’li franglaisda ko‘pincha "tushunish” ma’nosida ishlatiladi
(inglizcha "to realize” dan). Sponsoriser: "Homiy bo‘lish" (inglizcha sponsor) Misol: Le
brainstorming — "miya hujumi" ma’nosida ishlatiladi.

e Misollar: Uploader (yuklamoq), scroller (sahifani aylantirmoq), pimper (yaxshilamoq),
ghost-er (alogani uzmoq).

e Asos: Bu tilning ichki immuniteti emas, balki yangi texnologik vogelikni tasvirlash uchun
"tayyor" lingvistik bloklarni o‘zlashtirishidir.

3.3. Semantik interferensiya: ""Soxta do‘stlar'" muammaosi
Kognitiv tilshunoslik nuqtai nazaridan, Franglais nafaqat so‘z, balki "ma’no" o‘g‘irlamoqda.

e Opportunité: Fransuzcha "o‘z vaqtidalik" ma’nosidan inglizcha opportunity (imkoniyat)
ma’nosiga o‘tib bo‘ldi.

o Réaliser: "Amalga oshirish" (effectuer) ma’nosidan "tushunib yetmoq" (comprendre)
ma’nosiga siljishi.

e Aso0s: Inson miyasi tushunchalarni kodlashda eng ko‘p duch keladigan global semantik
modelni (inglizcha) ustuvor deb biladi.

4. MUHOKAMA: IJTIMOIY QARSHILIK VA TIL IQTISODI
4.1. Tiligtisodi (Principle of Least Effort)

Nima uchun franglais davlat darajasidagi qarshilikka (Tubon qonuni) qaramay g‘alaba
gozonmogqda?
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e Pragmatizm: Fransuzcha "le syndrome d’épuisement professionnel” (7 bo‘g‘in) iborasidan
ko‘ra inglizcha "burn-out” (2 bo‘g‘in) so‘zini ishlatish neyrolingvistik jihatdan kamroq
energiya talab giladi.

e Tezlik: Ragamli muloqotda gisqalik va laconizm birinchi o‘ringa chiqadi.

4.2. 2050-yilgacha bo‘lgan lingvistik ssenariylar

MIT va CNRS ma’lumotlarini ekstrapolyatsiya qilgan holda, 2050-yil uchun quyidagi
prognozlarni berish mumkin:

1. Diglossiya holati: Fransuz tili ikki qatlamga bo‘linadi: "Akademik fransuz" (rasmiy) va
"Global Franglais" (tirik til).

2. Sintaktik angllashuv: Fransuz tiliga xos bo‘lgan inversiyalar va murakkab zamonlar (Passé
Simple, Subjonctif) o‘rnini inglizcha modeldagi sodda SVO (Subject-Verb-Object)
strukturalari egallaydi.

3. Leksik ulush: Kundalik muloqotda inglizcha o‘zakli so‘zlar ulushi 30% ga yetadi.

5. XULOSA

Franglais — bu globallashuv va ragamli texnologiyalar davrining ob’ektiv mahsulidir. Bu
jarayonni tilning "ingirozi" deb emas, balki uning evolyutsion transformatsiyasi deb baholash
lozim. 2050-yilga kelib fransuz tili ingliz tili bilan yanada chuqur simbiozga kirgan, grammatik
jihatdan soddalashgan va yangi lingvistik xususiyatlarga ega bo‘lgan bosqichga o‘tadi.

Akademik purizm va Tubon gonuni kabi huqugiy choralar tilning tarixiy fundamentini saglab
golish uchun muhim, biroq ular hayotiy muloqot oqimini to‘xtata olmaydi. Lingvistlarning
kelajakdagi vazifasi — an’anaviy me’yorlar va zamonaviy ehtiyojlar o‘rtasidagi muvozanatni topish
hamda Franglaisni lingvistik boyish manbai sifatida tadqiq etishdan iborat.
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